5. The Translation process and  Synonymy
· Natural translation, according to Harris (1975), refers to any rendition done in everyday circumstances by bilingual people . “  Personally, I regard translation as a complex ,artificial and unnatural process, requiring an exceptional degree  of intelligence”. It requires a translation competence in the Chomsky spirit.
·   Harris and Sherwood’s( 1977) arguments are concerned with proving that translation is an innate skill in bilinguals. Their arguments turned to be scientifically untrue.

· It is often said that translation is a form of synonymy: to take an example, “ My friend has gone to the theatre” the closest synonymous of which is “ my mate has left and is now in the playhouse”

· The translator’s  first job is to translate or to transcribe: only when this is not possible, for a variety of reasons of situational and linguistic context, connotation, etc. he must resort to synonyms. This is lexical synonymy.
· Grammatical synonymy refers to a variety of sentences whose deep structure is the same( e.g. Solving is crisis is impossible/ This crisis is insoluble/ To solve this problem is not possible etc).

· Ullmann (1957) states that complete synonyms exist only in technical terminology ( e.g. in phonetics Plosives and Stops).
· The problems of translating referential synonyms are sufficiently well known. They may be used(a) to avoid repetition, (b) to secure cohesion (c) the authors write badly, (d) in the interest of redundancy , to expand the text (e) to provide additional comment about the topic “ Palestine is a small country- It is the holy land).  

